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لبخند انار

هوشنگ▪مرادی▪کرمانی ▪
آخرین▪چاپ:▪1400 ▪

انتشارات:▪معین ▪
تعداد▪صفحات:▪250 ▪

مجموعه داستانی شــامل شانزده داســتان کوتاه که در سال 
13۷8 چــاپ شــده  و تا به امروز بیش از بیســت بار تجدید چاپ 
شده است. این کتاب نیز مثل دیگر آثار داستانی مرادی کرمانی 
با زبانی ســاده و صمیمی روایت می شــود. به طور مثال داستان 
»لبخند انار« براســاس خاطرات گروهی افراد میانســال از دوران 

تحصیل در مدرسه به رشته تحریر درآمده است...

شما که غریبه نیستید

هوشنگ▪مرادی▪کرمانی ▪
آخرین▪چاپ:▪1400 ▪

انتشارات:▪معین ▪
تعداد▪صفحات:▪354 ▪

»شــما کــه غریبــه نیســتید« عنــوان زندگینامــه هوشــنگ 
مرادی کرمانــی اســت. بیشــتر رویدادهایی کــه در زندگی راوی 
پیش می آید ســخت و تأثیرگذار است و سخت تر از آنها ضربه های 
عاطفی است که به او وارد می شود. اما راوی در آن فضایی که فقر 
مــادی و فقر فرهنگی به هم آمیخته  اســت به روش های گوناگون 
ســهم خــودش را از زندگی می گیرد. با شــیطنت ها و بازی هایی 
کــه گاه آزاردهنده انــد بــه زندگی ســخت و محیــط یکنواخت و 

خسته کننده خود تنوع می بخشد...

مهمان مامان

هوشنگ▪مرادی▪کرمانی ▪
آخرین▪چاپ:▪1400 ▪
انتشارات:▪نشر▪نی ▪
تعداد▪صفحات:▪96 ▪

»مهمان مامان« روایتی از روابط اعضای یک خانواده است با 
فامیل، همسایه ها، حکایت صمیمیت ها، نگرانی ها و درمجموع 
فرهنگ جاری در گوشــه ای از این شــهر بزرگ که طی ماجرایی 
چندســاعته بیان می شود. زبان داستان صمیمی و شیرین است 
و همین موجب می شــود خواننده در حین داســتان با اشک ها و 
لبخندها، داســتان را تا انتها با شــخصیت های دوست داشــتنی 

کتاب همراهی کند...
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کــودکان و نوجوانان فیلم منتخب هیات داوران شــد و 
دیپلم افتخار جشنواره را به دست آورد.

اما اقتباس داریوش مهرجویی از داستان »مهمان 
مامــان« مرادی کرمانی گام متفاوتی در مســیر انتقال 
کلمات او به پرده نقره ای ســینما بود؛ چراکه »مهمان 
مامان« فیلم سینمای کودک نبود؛ اگرچه به هرصورت 
فضای خاص داســتان های او با طنز تلخ و خاصی که 
دارد، دارای نوعــی جریان روحی کودکانه اســت. این 
موضوع در »مربای شــیرین« ســاخته مرضیه برومند 
نیــز که اقتباســی از آثــار مرادی کرمانــی و البته فاقد 
جنبه های عامه پسند است، با وجود فضایی موزیکال و 
شبه فانتزی کودکانه مشاهده می شود؛ قصه ای با یک 
مساله ســاده و پیش پاافتاده یعنی بازنشدن در شیشه 
مربا در قالب طنز و اغراق. ردپای کودکی در فیلم های 
»تک درخت هــا« و »گوشــواره« نیــز دیده می شــود. 
شعرهای نه چندان قاعده مند شخصیت شاعر کرمانی 
فیلم »تک درخت ها« برای خود شاعر سالخورده بسیار 
ارزشمند است؛ چون روایتگر دوران کودکی فرزندانش 

بوده است.
افتخــارات  و  جوایــز  مرادی کرمانــی  هوشــنگ 
بســیاری را در جامعه ادبی، هنری و فرهنگی ایرانی و 
بین المللی به دست آورده اســت. او سال های 1۹8۶ 
و 2۰14 از ایران نامزد جایزه جهانی هانس کریســتین 
آندرســن شــد؛ جایزه ای که نوبل کوچک نیز خوانده 
می شــود و هر دو سال یک بار از طرف دفتر بین المللی 
کتاب برای نســل جــوان )IBBY( در زمینــه ادبیات 
کودک به نویســندگان تعلق می گیرد. او ســال 1۹44 
نیــز جایزه کتاب ســال کودکان و نوجوانــان اتریش را 
از آنِ خــود کرد. بهمن ســال 13۷2 ســیمرغ بلورین 
بهترین فیلمنامــه دوازدهمین جشــنواره فیلم فجر را 
برای فیلــم »تیک تاک« به دســت آورد. ســال 1384 
برگزیده پنجمین دوره چهره های ماندگار ایران شــد؛ 
جشــنواره ای که بــه  منظور تجلیل از شــخصیت های 
علمی، فرهنگی و هنری کشــور برگزار شده و تاکنون 
24۰ شــخصیت و نخبه در عرصه های علم، فرهنگ و 
هنر در آن معرفی شده اند. مرادی کرمانی سال 1۹۹5 
جایزه خوزه مارتینی )نویسنده و قهرمان ملی آمریکای 
لاتین( را گرفت. جایزه مهرگان ادب و عنوان نویسنده 
برگزیده کشــور کاســتاریکا نیز از دیگر افتخارات این 

نویسنده محبوب این نویسنده است. 
مرادی کرمانی درباره اثرپذیری اش از نویســندگان 
مطــرح و علایقــش بــه آثــار ســینمایی گفته  اســت 
عامیانه نویســی را از صــادق چوبک، شاعرانه نویســی 
را از ابراهیم گلســتان، ایجاز را از ارنســت همینگوی و 
»گلستان« سعدی، احساس را از صادق هدایت و طنز 
را از چخوف و دهخدا آموخته است؛ در سینما از همه 
بیشتر به سینمای نئورئالیســتی ایتالیا از جمله »دزد 
دوچرخه«ی ویتوریو دسیکا عشق می ورزد، از سینمای 
کلاســیک آمریکا »ماجــرای نیمروزِ« فــرد زینه مان را 
دوســت دارد و درمورد ســینمای ایران فیلم »مسافرِ« 
امیر نادری و »کودک و سربازِ« رضا میرکریمی را دوست 
دارد؛ زیرا در این فیلم ها می توان آدم ها و فضای اصیل 

ایرانی را پیدا کرد.
اســتفاده از ضرب المثل ها و آداب و رســوم عامه، 
کاربــرد واژگان محــاوره ای و آمیختگی نظــم و نثر، از 
دیگر ویژگی های آثار هوشنگ مرادی کرمانی است که 
در آخرین آثارش مانند »ماه شب چهارده« و »نه تر و نه 

خشک« نیز به خوبی قابل لمس است.
مرادی کرمانی پدیدآورنده ای اســت که به خواندن 
در جامعــه ما ارزش بخشــیده  اســت. او بــا آفرینش 
آثاری کــه کودکان محــروم در آنها نقش ویــژه دارند، 
تلاش کرده تــا رنج ها و نیازهای این گروه را در جامعه 
منعکس کنــد و همین امر موجب گســترش مطالعه 
در جامعه شــده اســت. تأکید بر ارزش های انسانی، 

لذت بخشــی و اثرگذاری بســیار بر مخاطبان کودک و 
نوجوان، ترجمه پذیری ســهل و قابلیت نفوذ آسان در 
میان ســایر فرهنگ ها از مهم ترین ویژگی های آثار این 
نویسنده اســت. نخستین اثر هوشنگ مرادی کرمانی 
که به زبانی دیگر ترجمه شــد، داســتان »ســماور« از 
»قصه های مجید« بود که به زبان انگلیسی برگردانده 
و برای یونیســف ارسال شد. ســپس، دیگر آثارش هم 
به زبان های مختلف آلمانی، اســپانیایی، فرانســوی، 
هلنــدی، عربــی، ارمنــی، هنــدی و ترکــی ترجمه 
شــدند که هر کدام از این ترجمه ها دلیلی بر داشــتن 
مخاطبــان جهانی آثار اوســت؛ به همیــن دلیل او را 
نویســنده ای می دانند که شــهرتش فراتــر از مرزهای 
ایران اســت. مجموعه آثار هوشنگ مرادی کرمانی در 
»کمیته ملی حافظه جهانی« به ثبت رســیده اســت. 
ایــن کمیته  اواخر ســال 1384 خورشــیدی به عنوان 
زیرشــاخه ای از کمیسیون ملی یونسکو تشکیل شد و 
هدف آن اجرای اهداف برنامه حافظه جهانی یونسکو 

است.
شــاید به همین دلیل بود که شــورای شهر تهران 
22 تیرماه ســال 14۰۰ بــا نامیــدن خیابانی فرعی 
از خیابان های شــرق خیابان حجــاب )مقابل کانون 
پــرورش فکری کــودکان و نوجوانان( به نام »اســتاد 
هوشــنگ مرادی کرمانــی« موافقت کــرد. اما دیری 
نپاییــد که این تصمیــم با مخالفت فرمانداری شــهر 
تهران روبه رو شد. پس از تغییر شورای شهر و دولت، در 
شــهریور همان سال این تصمیم قطعی و کوچه هایی 
که به نام اســتادان ادبیات کودکان نامگذاری شــده 
بود پلاک کوبی شــد. امــا در آذرمــاه پلاک ها کنده 
شــد و نام های قبلی کوچه ها بازگردانده شد. انجمن 
نویســندگان کودک در این باره بیانیــه ای صادر کرد 
و نوشــت: »مهم ترین پیام این گونــه تصمیم گیری  به 
جامعــه، نادیده گرفتن کــودکان و نوجوانان و ادبیات 
ویژه  آنان اســت و گویــی اعضای این هیــات متوجه 
نیســتند نویســنده هایی کــه زندگی شــان را به پای 
بزرگ شــدن کــودکان و نوجوانان می ریزنــد، چگونه 
در بزرگ شــدن شــهر نقش دارند و چرا باید شــهر به 
نامشان، به تخیلشان، به آثارشان و به همه  نشانه های 
بودنشــان احتــرام بگــذارد و قدرشــان را بدانــد...« 
ســرانجام پس از مدتی ماجرا با نام گذاری معابری به 
نام چهــار چهره آموزش و ادبیات کودکان و نوجوانان 

از جمله هوشنگ مرادی کرمانی پایان یافت.
آذرماه ســال 13۹۹ خبر رســید که متن »سفرنامه 
اصفهان« از ســری داســتان های »قصه هــای مجید« 
نوشــته هوشــنگ مرادی کرمانی در کتاب های درسی 
مــدارس دچــار تغییــر شــده اســت. در متــن اصلی 
داستان آمده است: »بی بی برایم باروبندیل بست. من 
هم بیکار ننشســتم، ناشــتایی خورده و نخورده پریدم 
روی چــرخ...« امــا در کتاب درســی متــن را این طور 
تغییــر دادنــد: »بی بی وقــت نماز صبح بیــدارم کرد، 
برایم باروبندیل بســت. من هم نماز خواندم، ناشتایی 
خــورده و نخورده، پریدم روی چــرخ...« جای دیگری 
هم در متن اصلی داستان مرادی کرمانی آمده: »ظهر 
شــد. صدای اذان می آمد. کار اکبرآقا تمامی نداشت. 
حوصله ام ســر رفته بود...« اما در کتاب درسی بچه ها 
داســتان را این گونــه تغییر داده شــده: »ظهر شــد، 
صــدای اذان می آمد. وضو گرفتــم و نماز خواندم. کار 
اکبرآقا تمامی نداشــت. حوصله ام ســر رفتــه  بود. ..« 
هوشــنگ مرادی کرمانــی در واکنش بــه این موضوع 
گفت: »هر شــخصیتی که نویســنده ای می نویســد، 
طبیعتا بــرای او کارهایی می گذارد کــه در حد توان و 
ســوابق آن شــخصیت اســت. نمی دانم با این کار چه 
هدفــی را دنبــال می کنند. به نظــر من ایــن موضوع 
بیشــتر ضرر می زند، زیرا معلمان و بچه ها اصل قصه را 

می خوانند...«

مرادی کرمانی 

پدیدآورنده ای است که 

به خواندن در جامعه 

ما ارزش بخشیده  است. 

او با آفرینش آثاری 

که کودکان محروم در 

آنها نقش ویژه دارند، 

تلاش کرده تا رنج ها 

و نیازهای این گروه را 

در جامعه منعکس کند 

و همین امر موجب 

گسترش مطالعه در 

جامعه شده است. 

تأکید بر ارزش های 

انسانی، لذت بخشی 

و اثرگذاری بسیار بر 

مخاطبان کودک و 

نوجوان، ترجمه پذیری 

سهل و قابلیت نفوذ 

آسان در میان سایر 

فرهنگ ها از مهم ترین 

ویژگی های آثار این 

نویسنده است


